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1. Talmud Bavli Megillah 3b 
Rava raised a dilemma: If one must choose between reading the Megilla 
and tending to a met mitzva, which of them takes precedence? Does 
reading the Megilla take precedence due to the value of publicizing the 
miracle, or perhaps burying the met mitzva takes precedence due to the 
value of preserving human dignity? After he raised the dilemma, Rava 
then resolved it on his own and ruled that attending to a met mitzva takes 
precedence, as the Master said: Great is human dignity, as it overrides a 
prohibition in the Torah. Consequently, it certainly overrides the duty to 
read the Megilla, despite the fact that reading the Megilla publicizes the 
miracle. 

 : ג  מגילה מסכת בבלי תלמוד
-- מצוה ומת מגילה מקרא: רבא בעי
  עדיף מגילה מקרא? עדיף מינייהו הי

 מת דלמא או ניסא פרסומי משום
 ?הבריות כבוד משום  עדיף מצוה
  מצוה מת פשטה הדר דבעיא בתר
 הבריות כבוד גדול מר דאמר עדיף

 שבתורה  תעשה לא את שדוחה

 

2. Devarim 21:22-23 
If a man is guilty of a capital offense and is put to death, and you impale 
him on a stake, you must not let his corpse remain on the stake 
overnight, but must bury him the same day. For an impaled body is an 
affront to God: you shall not defile the land that the LORD your God is 
giving you to possess. 
 

 כג-כב: כא דברים
ֶ֣ה י־יִהְי  טְא וְכִִֽ ֵ֛ ישׁ ח  ו ת בְאִִ֗ ָ֖ ט־מ   מִשְׁפַּ
ת ָ֑ ין וְהוּמ  לִִ֨ ץ׃ לאֹ־ת  ִֽ ל־ע  וֹ עַּ ית  אֹתָ֖ לִִ֥  וְת 

ץ ע ִ֗ ל־ה  ת֜וֹ עַּ ב֤וֹר נִבְל  י־ק  נּוֶּ֙  כִִֽ ֶ֙ תִקְבְר 
וֹם יֶ֣ ה֔וּא בַּ ִ֥ת הַּ י־קִלְלַּ וּי יםאֱלֹהִָ֖  כִִֽ לָ֑  ת 
א ֹ֤ ֶ֣ה וְל רֶ֙ יְהו  תְך֔ אֲשׁ  ֶ֣ דְמ  ת־אַּ אֶ֙ א  מ    תְטַּ

ן ִ֥ יך נֹת  ה׃  אֱלֹה ֔ ִֽ  לְךָ֖ נַּחֲל 

 

3. Talmud Bavli Sanhedrin 46a-47a 
Mishnah: anyone who leaves his deceased relative overnight with-out 
burying him transgresses a prohibition. But if he left the deceased 
overnight for the sake of the deceased’s honor, e.g., to bring a coffin or 
shrouds for his burial, he does not transgress the prohibition against 
leaving him unburied overnight. 
 
Gemara:..A dilemma was raised before the Sages: Is burial obligatory on 
account of disgrace, i.e., so that the deceased should not suffer the 
disgrace of being left exposed as his body begins to decompose, or is it on 
account of atonement, i.e., so that the deceased will achieve atonement 
by being returned to the ground from which he was formed? The Gemara 
asks: What is the practical difference that arises from knowing the 
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reason that burial is necessary? The Gemara answers: There is a 
difference in a case where one said before he died: I do not want them to 
bury that man, i.e., myself. If you say that burial is required on account 
of disgrace, it is not in his power to waive his own burial, as his family 
shares in the disgrace. But if you say that burial is required on account of 
atonement, didn’t he effectively say: I do not want atonement, and with 
regard to himself one should be able to do as he wishes? What, then, is 
the halakha? 
 The Gemara suggests: Come and hear a proof from the fact that the 
righteous patriarchs, Abraham, Isaac, and Jacob, were all buried. And if 
you say that burial is required on account of atonement, do the righteous 
need atonement? The Gemara rejects this proof: Yes, even the righteous 
are in need of atonement, as it is written: “For there is no righteous 
person on earth who does good and never sins” (Ecclesiastes 7:20), and 
so even the righteous need atonement for the few sins that they 
committed over the course of their lifetimes…. 
A dilemma was raised before the Sages: Is the eulogy delivered for the 
honor of the living relatives of the deceased, or is it delivered for the 
honor of the dead? The Gemara asks: What is the practical difference 
between the two possible reasons? The Gemara answers: There is a 
difference in a case where one said before he died: Do not eulogize that 
man, i.e., myself. If the eulogy is delivered to honor the deceased, he is 
able to forgo this honor, but if it is delivered to honor the living, he is not, 
as it is not in the power of one individual to forgo the honor of others. 
Alternately, the difference is with regard to whether it is possible to 
collect the eulogist’s fee from the heirs. If the eulogy is to honor the dead, 
it is possible to collect this fee from the heirs, even against their will, but 
if it is to honor the living, they are able to forgo this honor.  
1 The Gemara suggests: Come and hear a proof from the verse that states: 
“And Abraham came to eulogize Sarah and weep over her” (Genesis 
23:2), indicating that Sarah’s funeral was delayed until Abraham returned 
from Beersheba to Hebron to eulogize her. And if you say that a eulogy is 
delivered due to the honor of the living, would they have unduly delayed 
burying Sarah due to Abraham’s honor? The Gemara rejects this 
argument: It was satisfactory to Sarah herself that her funeral was 
delayed so that Abraham could be honored by eulogizing her. Since 
Sarah herself would prefer that Abraham eulogize her, there was no 
disgrace in waiting for Abraham to arrive. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 אמרת ואי  צדיקי מדאיקבור ש"ת
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2 The Gemara suggests: Come and hear a different resolution of this 
dilemma from the verse referring to Abijah, son of Jeroboam: “And all 
Israel shall eulogize him and bury him” (I Kings 14:13). And if you say that 
a eulogy is delivered due to the honor of the living, are these people, 
Jeroboam’s surviving family, worthy of this honor? The Gemara answers: 
It is satisfactory to the righteous when other people are honored 
through them. Since that is their wish, they are eulogized even if their 
wicked relatives are honored as a result. 
3 The Gemara suggests: Come and hear a proof from the curse 
pronounced by Jeremiah upon the wicked: “They shall not be eulogized, 
nor shall they be buried” (Jeremiah 16:4). If you say that a eulogy is 
delivered due to the honor of the living, why should the wicked not be 
eulogized, as perhaps they are survived by righteous people who are 
worthy of this honor? The Gemara answers: It is not satisfactory to the 
righteous when they are honored through the wicked, and therefore they 
prefer that a eulogy not be delivered for their wicked relatives. 
4 The Gemara suggests: Come and hear a resolution of this dilemma from 
what Jeremiah said to Zedekiah: “You shall die in peace; and with the 
burnings of your fathers, the former kings that were before you, so shall 
they make a burning for you; and they will eulogize you, saying: Ah, 
master” (Jeremiah 34:5). And if you say that a eulogy is delivered due to 
the honor of the living relatives of the deceased, what difference does it 
make to him if he is eulogized? The Gemara answers: It is possible that a 
eulogy is to honor the living, and this is what Jeremiah is saying to 
Zedekiah: Enjoy the thought that Israel shall be honored through you at 
your funeral just as they were honored through your ancestors at their 
funerals. 
5 The Gemara suggests: Come and hear a proof from what was taught 
with regard to the verse: “In his eyes a vile person is despised, but he 
honors them that fear the Lord” )Psalms 15:4). This is referring to 
Hezekiah, king of Judea, who dragged the bones of his father, Ahaz, on a 
bier made of ropes, and he did not bury Ahaz in a manner befitting a king 
in order to disgrace him for his sinful conduct. And if the eulogy and 
other funeral rites are meant to honor the living, what is the reason that 
he acted this way, in a manner that brought disgrace upon himself and all 
of the Jewish people? The Gemara answers: Hezekiah did this so that his 
father would achieve atonement for his sins through his disgrace. The 
Gemara asks: Can it be that for his father’s atonement they would defer 
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the honor of all of Israel, who would have been honored by a proper 
eulogy for their late king? The Gemara answers: It was satisfactory to the 
people of Israel themselves to forgo their honor for him in order that 
their former king achieve atonement for his sins. 
6 The Gemara suggests: Come and hear a proof from a baraita: Before he 
died, Rabbi Yehuda HaNasi said to his disciples: Do not eulogize me in 
the small towns that you pass as you take my body out for burial, but 
eulogize me only in the larger cities. And if you say that a eulogy is 
delivered in honor of the living, what difference does it make to him if he 
is eulogized also in the smaller towns? The Gemara answers: He thought 
that the people of Israel would be more greatly honored through him if 
they gathered together for the eulogies in the larger cities. 
7 The Gemara suggests: Come and hear a proof from the mishna: If one 
left his deceased relative unburied overnight for the sake of his honor, 
e.g., in order to bring him a coffin or shrouds, he does not transgress the 
prohibition of “his body shall not remain all night.” What, is it not 
referring to the honor of the deceased? The Gemara answers: No, it is 
referring to the honor of the living relatives of the deceased. The Gemara 
asks: But can it be that due to the honor of the living, they allow the 
deceased to remain unburied overnight? The Gemara answers: Yes, as 
when the Merciful One states: “His body shall not remain all night upon 
the tree, but you shall bury him that day” )Deuteronomy 21:23), it teaches 
that the prohibition applies only to cases similar to that of a person 
whose body is hung after his death, who suffers degradation when his 
corpse is left hanging overnight. But here, since the deceased does not 
suffer degradation when the funeral is delayed, as the delay is in order 
that the burial will be performed with greater dignity, there is no 
violation of the prohibition, and he may be left unburied overnight. 
8 The Gemara suggests: Come and hear a proof from a baraita: If one left 
his deceased relative unburied overnight for the sake of his honor, for 
example, in order to assemble the people from the neighboring towns for 
the funeral, or to bring him professional lamenters, or to bring him a 
coffin or shrouds, he does not transgress the prohibition of “his body 
shall not remain all night,” as anyone who acts in such a manner does so 
only for the sake of honoring the dead. This indicates that the eulogy and 
other funeral rites are performed to honor the deceased. The Gemara 
rejects this argument: This is what the baraita is saying: Anyone who acts 
in such a manner for the sake of honoring the living does not transgress 
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the prohibition, as there is no degradation of the dead. 
9 The Gemara suggests: Come and hear a proof from a baraita: Rabbi 
Natan says: It is a good sign for the deceased when he is punished after 
his death and does not receive an honorable burial or eulogy, as his lack 
of honor brings him atonement for his sins. For example, if the deceased 
was not eulogized, or if he was not buried, or if a wild animal dragged 
his corpse, or if rain fell on his bier, this is a good sign for the deceased.  
 
Learn from the baraita that a eulogy is delivered for the honor of the 
dead, so that when he is deprived of this honor, he achieves atonement 
for his sins. The Gemara affirms: Learn from the baraita that this is so. 

 מת. מיתה לאחר ממנו שנפרעין
 שחיה או נקבר ולא נספד שלא

  על מזלפין גשמים  שהיו או גוררתו
   למת יפה סימן זהו מטתו

 
 
 :מינה שמע הוא דשכבי יקרא מ"ש

 

4 Mishneh Torah Hilchot Avel 12:1 
The eulogy is for the honor of the deceased; therefore you can force the 
inheritors to pay for the eulogizers and they eulogize him. If the deceased 
commended that he should not be eulogized then he should not be 
eulogized. However, if he commanded that he should not be buried-- we 
do not listen to him because burial is a mitzvah, as it says “surely you shall 
bury” )Devarim 21:23)  
 

ל הִלְכוֹת תורה משנה  ב     א:יב א 
ד סְפ  ה  ת כְבוֹד, הַּ מ  ךְ  ; הוּא הַּ לְפִיכ 

ת כוֹפִין יוֹרְשִׁין א  ן הַּ   שְכַּר לִת 
מְ  מְקוֹנְנוֹת קוֹנְנִיםהַּ אוֹתוֹ.    וְסוֹפְדִין, וְהַּ

ל צִוּ ה וְאִם ין אַּ   סוֹפְדִין תִסְפְדוּהוּ, א 
ל לאֹ צִוּ ה אִם אוֹתוֹ.  אֲב  ר שׁ  ב  ין--יִק   א 

ה שׁוֹמְעִין קְבוּר  הַּ :  מִצְו ה לוֹ, שׁ 
ר נּ אֱמ  בוֹר-כִי" שׁ  נּוּ" )דברים ק    תִקְבְר 

 (.כג,כא

 

5 I Kings 14 
At that time, Abijah, a son of Jeroboam, fell sick. Jeroboam said to his 
wife, “Go and disguise yourself, so that you will not be recognized as 
Jeroboam’s wife, and go to Shiloh. The prophet Ahijah lives there, the one 
who predicted that I would be king over this people. Take with you ten 
loaves, some wafers, and a jug of honey, and go to him; he will tell you 
what will happen to the boy.” Jeroboam’s wife did so; she left and went to 
Shiloh and came to the house of Ahijah. Now Ahijah could not see, for his 
eyes had become sightless with age; but the LORD had said to Ahijah, 
“Jeroboam’s wife is coming to inquire of you concerning her son, who is 
sick. Speak to her thus and thus. When she arrives, she will be in 
disguise.” Ahijah heard the sound of her feet as she came through the 
door, and he said, “Come in, wife of Jeroboam. Why are you disguised? I 
have a harsh message for you. Go tell Jeroboam: Thus said the LORD, the 
God of Israel: I raised you up from among the people and made you a 

   יד א מלכים
ת ֶ֣ ע  יא ב  הִ֔ ָ֖ה הַּ ל  ִ֥ה ח  ם׃   אֲבִי  ִֽ בְע  ן־י ר  ב 

ר אמ  ִֹ֨ ם  וַּי בְע ֜ וֹ ק֤וּמִילְ  י ר  נ אֶ֙  אִשְׁתִ֗

ית נִּ֔ א וְהִשְׁתַּ ֶֹ֣ ֵֽדְע֔וּ כִי־אתי וְל ִֽ תְ[ ] י  ָ֖ אַּ

ת שׁ  ֶ֣ ם א  ָ֑ בְע  ה י ר  כְתְ שִׁלִֹ֗ ֶ֣ לַּ םֶ֙   וְה  הִנּ ה־שׁ 
ֶ֣ה יא אֲחִי  בִ֔ נּ  ר הַּ ִ֥ וּא־דִב  י הִֽ ֵ֛ לַּ ךְ  ע  ל  ָ֖ לְמ 

ם ִ֥ ע  ל־ה  ה עַּ ִ֨ ר  ךְ עֲש  י ד  תְ בְְּ֠ חַּ ֶ֣ קַּ ה׃ וְל  ִֽ ז   הַּ
ם ח  ֶ֧ ים ל  דִֵ֛ ק וְנִקֻּ ִ֥ קְבֻּ את וּבַּ ֶ֣ שׁ וּב  ָ֖ יו דְבַּ ָ֑ ל   א 
יד ה֚וּא ָ֖ה יַּגִֶ֣ הְי  ה־יִִֽ ךְ מַּ ש   ל ֔ עַּ ֤ ר׃ וַּתַּ עַּ ִֽ נּ  לַּ

ת שׁ  ֶ֣ ןֶ֙ א  ם כ  בְע ֔ ךְ שִׁלֹ֔ה י ר  ל  ֶ֣ םֶ֙ וַּת  ק  ֶ֙   וַּת 
א בָֹ֖ ית וַּת  ֶ֣ ָ֑ה ב  ל אֲחִי  א־י כֶֹ֣ ִֹֽ הוֶּ֙ ל  וַּאֲחִי ֶ֙
י לִרְא֔וֹת ָ֖יו כִֵ֛ ינ  מוּ ע  ִ֥ וֹ׃ )ס ק  יבִֽ  וַּה( מִש 
ר ֶ֣ מַּ ֶ֣ה א  הוּ הִנּ  ל־אֲחִי ִ֗ ת א  שׁ  ֶ֣ ם א  בְע ָ֡   י ר 
ה ֶ֣ א  ר ב  ב ִ֨ י־ לִדְרֹשׁׁ֩ ד  ל־בְנ הֶ֙ כִִֽ עִמְך֤ א  מ 
ֶ֣ה ה ה֔וּא חֹל  זִֹ֥ ָ֖ה כ  ז  ר וְכ  ֶ֣ ב  י תְדַּ יה  וִיהִֶ֣ ָ֑ ל    א 

יא ה וְהִָ֖ עַּ  כְבֹא ֔ ה׃ וַּיְהִיׁ֩ כִשְׁמִֹ֨ ִֽ ר  מִתְנַּכ 
ת־ק֤וֹל הוּ א  יה ֶ֙ ב   אֲחִי ֜ גְל ִ֨ הרַּ ֶ֣ ח א  תַּ פ ֔  בַּ
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ruler over My people Israel; I tore away the kingdom from the House of 
David and gave it to you. But you have not been like My servant David, 
who kept My commandments and followed Me with all his heart, doing 
only what was right in My sight. You have acted worse than all those who 
preceded you; you have gone and made for yourself other gods and 
molten images to vex Me; and Me you have cast behind your back. 
Therefore I will bring disaster upon the House of Jeroboam and will cut 
off from Jeroboam every male, bond and free, in Israel. I will sweep away 
the House of Jeroboam utterly, as dung is swept away. Anyone belonging 
to Jeroboam who dies in the town shall be devoured by dogs; and anyone 
who dies in the open country shall be eaten by the birds of the air; for the 
LORD has spoken. As for you, go back home; as soon as you set foot in the 
town, the child will die. And all Israel shall lament over him and bury 
him; he alone of Jeroboam’s family shall be brought to burial, for in him 
alone of the House of Jeroboam has some devotion been found to the 
LORD, the God of Israel. Moreover, the LORD will raise up a king over 
Israel who will destroy the House of Jeroboam, this day and even now.  

ר אמ  ֹֹּ֕ אִי וַּי ת בָֹ֖ שׁ  ֶ֣ ם א  ָ֑ בְע  ה י ר  מ  ֶ֣ ה ל  תְ  ז ִ֗ אַּ֚
ה ֔ ר  י מִתְנַּכ  נֹכִ֔ ֶ֣ ה׃  וְא  ִֽ שׁ  יִךְ ק  ָ֖ לַּ וּחַּ א  לִ֥ שׁ 

י י לְכִִ֞ ם אִמְרִֶ֣ בְע ִ֗ ר לְי ר  ֤ מַּ ה־א  י-הֶ֙ אֱ  כִֹֽ ֶ֣   לֹה 
ל א ֔ ן יִשְר  ֵ֛עַּ ר יַּ ִ֥ וֹךְ  אֲשׁ  יך מִתֶ֣ הֲרִימֹתִָ֖
ם ָ֑ ע  נְךֶ֣  ה  ת  יד ו א  גִ֔ ל נ  ָ֖ י  עַּ מִִ֥ ל׃   עַּ ִֽ א  יִשְר 

ע ֤ קְרַּ ית ו א  ֶ֣ הֶ֙ מִב  כ  מְל  מַּ ת־הַּ ד א  וִ֔   ד 
י בְדִֶ֣ ית  כְעַּ יִ֜ א־ה  ִֹֽ ךְ וְל ָ֑ ָ֖ה  ל  תְנ  ד ו א  וִִ֗   ד 

ר מִַּ֨ רׁ֩ שׁ  י אֲשׁ  יֶ֙   מִצְוֹתַּ֜ חֲרַּ ךְ אַּ ֤ לַּ ר־ה  וַּאֲשׁ 
וֹת עֲשֹּ֕ ב֔וֹ לַּ ק בְכ ל־לְב  ָ֖ ר רַּ ִ֥ י שׁ  י׃   הַּ ִֽ ינ  בְע 

ע רַּ ֶ֣ ל עֲש֔וֹתלַּ  וַּת  ָ֑יך  מִכָֹ֖ נ  וּ לְפ  יֶ֣ ר־ה  אֲשׁ 
ים ה־לְךׁ֩ אֱלֹהִִ֨ עֲש  ךְ וַּתַּ ל  ים וַּת ָ֡ רִ֤   אֲח 

נִי כְעִיס ֔ כוֹתֶ֙ לְהַּ ס  י וּמַּ כְת   וְאֹתִִ֥ ָ֖ הִשְׁלַּ

י ִ֥ חֲר  ֵֽך׃ )ס אַּ ִֽ וּ  ן( גַּ כ ִ֗ י ל  יא הִנְנִִ֨ בִ֤ הֶ֙  מ  ע  ר 

ית ֶ֣ ל־ב  ם א  בְע ֔ י י ר  תִ֤ םֶ֙   וְהִכְרַּ בְע  ֵֽר  ִֽ לְי 
שְׁתִֶ֣  יר יןמַּ וּר בְקִ֔ צִ֥ וּב ע  זָ֖ ל וְע  ָ֑ א    בְיִשְר 

י ֶ֣ חֲר  רְתִיֶ֙ אַּ עַּ ם וּבִִֽ בְע ֔ ית־י ר  ר ב  ֵ֛  כַּאֲשׁ 
ר ִ֥ ע  ָ֖ל יְבַּ ל  ג  וֹ׃  הַּ מִֽ ד־תֻּ תעַּ מ ִ֨ ם הַּ ֤ בְע  ֵֽר  ִֽ   לְי 

ים בִ֔ כְל  וּ הַּ עִירֶ֙ יאֹכְלֶ֣ ה ב  ד ֔ ש  תֶ֙ בַּ מ   וְהַּ
וֹף  וּ עֶ֣ יִם יאֹכְלָ֖ ָ֑ מ  ש  י הַּ ָ֖ה כִִ֥ ִֽ   יְהו  תְ ר׃ דִב  ִ֥ וְאַּ

וּמִי י קָ֖ ה לְכִֶ֣ ִ֥ ךְ בְבֹא  ָ֑ ית  ה לְב  יר  עִָ֖ יִךְ ה  ֵ֛ גְלַּ   רַּ
ת ִ֥ ד׃  וּמ  ל  ִֽ י  לֶ֙ הַּ א  פְדוּ־ל֤וֹ כ ל־יִשְר  ִֽ וְס 

ֶ֣ה י־ז  וּ אֹת֔וֹ כִִֽ בְרֶ֣ א וְק  ד֔וֹ י בִֹ֥ ם  לְבַּ ָ֖ בְע    לְי ר 
ר ב  ָ֑ ל־ק  ן א  ֶ֣עַּ ר יַּ ֶ֣ ב  וֹ ד  א־בִ֞ וֹב נִמְצ  ל־ה טִ֗   א 

י-אֱ  ִ֥ ל לֹה  ָ֖ א  יתבְ  יִשְר  ִ֥ ם׃  ב  ִֽ בְע  קִיםׁ֩  י ר  וְה 
ל ה א ֔ ל־יִשְר  ךְֶ֙ עַּ ל  ֶ֙ וֹ מ  ר לִ֥ ִ֥ ית אֲשׁ   יַּכְרִֵ֛

ית ִ֥ ת־ב  ם א  ָ֖ בְע  ֶ֣ה י ר  וֹם ז  יָ֑ ה הַּ ָ֖ גַּם־ וּמ 
ה׃ ת  ִֽ  ע 

 

6 Jeremiah 16 
The word of the LORD came to me: You are not to marry and not to have 
sons and daughters in this place. For thus said the LORD concerning any 
sons and daughters that may be born in this place, and concerning the 
mothers who bear them, and concerning the fathers who beget them in 
this land: They shall die gruesome deaths. They shall not be lamented or 
buried; they shall be like dung on the surface of the ground. They shall be 
consumed by the sword and by famine, and their corpses shall be food 
for the birds of the sky and the beasts of the earth. For thus said the 
LORD: Do not enter a house of mourning, Do not go to lament and to 
condole with them; For I have withdrawn My favor from that people —
declares the LORD— My kindness and compassion. Great and small 
alike shall die in this land, They shall not be buried; men shall not lament 
them, Nor gash and tonsure themselves for them. They shall not break 

 טז  ירמיהו
י ר־ה וַּיְהִִ֥ י דְבַּ ִ֥ לַּ ח א  ִ֥ א־תִקַּ ִֹֽ ר׃ ל אמִֹֽ לְךָ֖  ל 

ה ָ֑ א־יִהְי֤  אִש  ִֹֽ יםוְל נִֶ֣ נ֔וֹת וּ לְךֶ֙ ב   וּב 
וֹם קָ֖ מ  ר בַּ ֶ֣ מַּ ה ׀ א  ה׃ כִי־כֶֹ֣ ִֽ ז  ה הַּ ל־ יְהו ִ֗ עַּ

נ֔וֹת ב  ל־הַּ נִיםֶ֙ וְעַּ ב  ים הַּ יִלוֹדִָ֖ וֹם  הַּ קֶ֣ מ   בַּ
ָ֑ה ז  ם הַּ ל־אִמֹת ִ֞ ִֽ וֹת וְעַּ יֹלְדֶ֣ ם הַּ ל־ אוֹת ִ֗ וְעַּ

ם ֵ֛ ים אֲבוֹת  מוֹלִדִִ֥ ם הַּ ָ֖ ץ אוֹת  ר  ִ֥ א  את׃  ב  ִֹֽ ז הַּ
י חֲלֻּ  מְמוֹת ִ֨ יםתַּ א אִ֜ ֹ֤ תוּ ל א י מִֻּ֗ ֶֹ֣ פְדוֶּ֙ וְל ִֽ   יִס 

ן מ  רוּ לְדֵֹ֛ ב ֔ ִ֥י  יִק  ל־פְנ  ה עַּ ָ֖ מ  אֲד  וּ   ה  הְיָ֑ יִִֽ
ב ר  ֤ ח  ה וּבַּ ֤ יְת  בֶ֙ יִכְל֔וּ וְה  ע  ר  ִֽ םֶ֙  וּב  ת  נִבְל 
ל אֲכ ֔ וֹף לְמַּ יִם לְעִ֥ ָ֖ מַּ ש  ת הַּ ִ֥ הֱמַּ  וּלְב 
ץ ר  ִֽ א  ר( ׃ )סה  ֶ֣ מַּ ה ׀ א  י־כֶֹ֣ בוֹאֶ֙    ה כִִֽ ל־ת  אַּ

ית ֶ֣ רְז ֔  ב  ךְ לִסְפ֔וֹדמַּ ֶ֣ ל  ל־ת  ד חַּ וְאַּ נָֹ֖ ל־ת    וְאַּ
ם ָ֑ ה  פְתִי ל  סִַּ֨ י־א  י כִִֽ ת־שְׁלוֹמִ֜ ת א  א ִ֨  מ 

ם־ה הֶ֙ נְאֻּ ז  ם־הַּ ֤ ע  ד ה  ס  ָ֖ ח  ת־הַּ ת־ א  וְא 
ים תוּ גְדֹלִֶ֧ ים׃ וּמ ִ֨ חֲמִִֽ רַּ ִֽ ים ה  נִֵּ֛ ץ וּקְטַּ ר  ִ֥ א   ב 
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bread for a mourner To comfort him for a bereavement, Nor offer one a 
cup of consolation For the loss of his father or mother. Nor shall you 
enter a house of feasting, To sit down with them to eat and drink. For 
thus said the LORD of Hosts, the God of Israel: I am going to banish from 
this place, in your days and before your eyes, the sound of mirth and 
gladness, the voice of bridegroom and bride. And when you announce all 
these things to that people, and they ask you, “Why has the LORD decreed 
upon us all this fearful evil? What is the iniquity and what the sin that we 
have committed against the LORD our God?” say to them, “Because your 
fathers deserted Me—declares the LORD—and followed other gods and 
served them and worshiped them; they deserted Me and did not keep My 
Instruction. 
 

את ָֹ֖ ז א הַּ ֶֹ֣ ם ל ה ֔ וּ ל  א־יִסְפְדֶ֣ ִֹֽ רוּ וְל ָ֑ ב  א יִק  ֶֹ֣  וְל
א דיִתְגֹדַּ֔  ִֹ֥ וּ   וְל א־יִפְרְסִ֥ ִֹֽ ם׃ וְל ִֽ ה  חַּ ל  ָ֖ ר  יִק 
ם ֵ֛ ה  ל ל  ב  ָ֖ ל־א  ת  עַּ ָ֑ ל־מ  וֹ עַּ א־ לְנַּחֲמֶ֣ ִֹֽ וְל

וֹס םֶ֙ כֶ֣ ים יַּשְׁק֤וּ אוֹת  נְחוּמִ֔ יו  תַּ בִָ֖ ל־א   עַּ
וֹ׃  ל־אִמִֽ הוְעַּ ִ֥ ית־מִשְׁת  וֹא וּב  בָ֖  לאֹ־ת 

ת ב  ֶ֣ שׁ  ם ל  ָ֑ ל אוֹת  אֱכָֹ֖ וֹת׃ )ס ל  כִיׁ֩  ( וְלִשְׁתִֽ

ה ר כִֹ֨ מַּ֜ אוֹתֶ֙ אֱ צְ  ה א  י-ב  ֶ֣ ל לֹה  א ֔  יִשְר 
י ית הִנְנִִ֨ שְׁבִ֜ וֹם מַּ קִ֥ מ  ֵ֛ה מִן־הַּ ז   הַּ

ָ֖ם ינ יכ  ָ֑ם לְע  יכ  ימ  וֹל ק֤וֹל וּבִִֽ שוֹןֶ֙ וְקֶ֣  ש 
ה וֹל שִמְח ֔ ן קִ֥ ָ֖ ת  וֹל ח  ה וְקִ֥ י ִ֗ ה׃ וְה  ִֽ ל  י כַּ   כִ֤

ם ֶ֣ ע  גִידֶ֙ ל  ה תַּ ז ֔ ת הַּ ִ֥ ים א  רִָ֖ דְב    כ ל־הַּ
ה ל  ָ֑ א  ל ִ֗  ה  וּ א  מְרֶ֣ רוְא  הׁ֩ דִב ִ֨ ל־מ  ֤ה יך עַּ   יְהו 

ת ֶ֣ ינוֶּ֙ א  ל ִ֨ ה ע  ֤ ע  ר  את כ ל־ה  ֹ֔ ז הֶ֙ הַּ גְדוֹל   הַּ
ה ֤ ה וּמ  ֶ֣ נוֶּ֙ וּמ  ר עֲוֹנ ֶ֙ ִ֥ נוּ אֲשׁ  את ֔ ט  אנוּ  חַּ ָ֖ ט  ח 
ה ִֽ ם-אֱ  לַּ יה ִ֗ ֶ֣ אֲל  רְת  מַּ ינוּ׃ וְא  ִֽ ׁ֩   לֹה  ל עַּ

֤ם יכ  וּ אֲבוֹת  זְבִ֨ ר־ע  ם־ה אֲשׁ   אוֹתִיֶ֙ נְאֻּ
יֶ֙ אֱ  חֲר  ִֽ וּ אַּ לְכִ֗ יםוַּי  ים לֹהִֶ֣ רִ֔ וּם אֲח  בְדָ֖   וַּיַּעַּ
ם ָ֑ ה  וּ ל  חֲוֶ֣ י וַּיִשְׁתַּ י  וְאֹתִֶ֣ תִָ֖ ת־תוֹר  בוּ וְא  ז ֔  ע 

א ִֹ֥ רוּ׃ ל ִֽ מ   שׁ 

 
  



 בס"ד 

 

   ב עמוד מו  דף סנהדרין מסכת תוספות
 

  מאימת כפרה( מיתות' ד'  בפ:( (מז דף( לקמן' כדאמרי כפרה איכא כ"ע - כפרה משום או בזיונא משום קבורה
  כפרה איכא והא ת"וא עיקר הי ליה מיבעי וכפרה בזיונא איכא אי' אפי אלא פורתא דקיברא צערא  חזו מכי הוי
 מת מיתה לאחר ממנו  שנפרעין  למת לו יפה סימן.( מז לקמן( בשמעתין כדתניא משנקבר נקבר בשלא טפי
  בזיונא לאו דהכא בזיונא והאי כבודו לפי נקבר לא אלא קאמר כלל נקבר לא דלאו ל"וי נקבר ולא נספד לא

 על שוכב אינו  אם בזיון לו אית למת אבל דמשפחתו בזיונא אלא כמיניה כל לא אמאי כן דאם קאמר דמת
 .בכבוד המטה

 
   ב עמוד מו דף סנהדרין מסכת ן "הר חידושי

 
 הן כולם האנשים בהם שיתכבדו  להו ניחא מתים כשהצדיקים כלומר. אינשי בהו  דמתיקרי  לצדיקיא להו ניחא
 כלומר ברשיעא דנתיקרו לצדיקיא להו ניחא דלא  אמרינן  יקברו ולא יספדו לא  גבי ובסמוך.  רעים הן טובים
 למאי לומר והכוונה ברשעים יתכבדו  הצדיקים שהם הרשעים כשמתים החיים הצדיקים להו ניחא דלא
 אלא המת בכבוד  הם מתכבדים  מ"מ לחיים כבוד' שההספ פ"שאע דחיי יקרא דהספדא השתא ד"דקס

   לחיים הוא ומועיל למת מועיל אינו' שהכבו
  ראוי אדם היה אלא בשבילו לחיים כבוד  שיגיע ראוי שהיה למת אלא לחיים עונש אינו' ההספ מניעת כ"וא

  פי על אף למת זכות הוא ההספד ורבוי. בו אדם בני שיתכבדו כדאי שאינו מורה רשע שהוא ועתה
 בשביל המת את להלין  מותר זה הדרך ועל אדם בני בו שיתכבדו הוא שכדאי לומר רשעים הם שהמספידין

  ואף בזיון ההלנה אין בו  מתכבדים אדם שבני זמן כל  מ"מ כלום לו מועיל ההספד כבוד שאין פ"שאע' ההספ
 . למת ממש בזיון בה שאין כיון בזה חשש  אין המת לכבוד שאינו פי על

 
  כשלא למת יפה שסימן  דקתני נתן' דר ברייתא מהך  דשכבי יקרא דהספדא למדו היאך למידק איכא ומעתה
  שלא על למת עונש הוא' ההספ מניעת מ"מ דחיי  יקרא' דהספד ד"למ דאפילו לעיל אמרינן אנן דהא נספד
  נאמר אפילו לו יפה סימן  שהוא אומרים אנו מיתה לאחר שהגיעו עונש אותו ובשביל בשבילו לחיים כבוד הגיע

 המת ואין דחיי יקרא הספדא' אמרי דאי והיא תשובה חצי שהשאלה ל"ז דוד ר"ה  תירץו. דחיי  יקרא דהספדא
  אותו מספידין  כשאין כפרה לו שתעלה א"א כ"א אותו מספידין  שאין בין אותו שמספידין בין נכבד ואינו מתבזה

  כ"וא.  אדם בני בו יתכבדו שלא הרשעים כמדת בידו שעלה  על בנפשו עונש שיש הספידוהו שלא שמורה אלא
  יספדו לא גבי למעלה שפרשנו מה לומר צריכין אנו אין שוב הוא דשכבי יקרא דהספדא נתן' ר  דאשמעינן כיון
 אינו מ"מ להם להועיל  הראוי עונש הוא בגופם הוא  שהבזיון וכיון לבזותם ממש  עונש שהוא אלא יקברו ולא

  נותן שהדין אלא' וכו יספדו לא הכתוב בהם אמר יפה  שלסימן בהם לומר ראוי  ואין עונותיהם למרק מספיק
  יפה סימן שהוא שנאמר ראוי בינוני באדם מ "ומ. הטובות מן' א הוא' שההספ טובה כל מהם שתמנע

  נתן שהדין  ולומר גמור  ברשע אותו להחזיק לנו ואין  בוודאי לו הוא ומכפר לו הוא שעונש בכך ממנו כשנפרעין
 נספד שלא יפה שסימן נספד לא שאם אמרו יפה  ומעתה. בינוני אדם שהוא כיון טובה כל ממנו למנוע עליו
 אחא רב' שפי למה צריכין  אנו אין ומעתה בינוני אדם שהוא  כיון כפרתו וזהו רשעים מדת שהוא פי על אף כלל

 כהלכתו נקבר שלא שנפרש נקבר שלא בענין  לפירושו צריכין אנו מ"מ אבל. כהלכה נספד שלא גאון משבחא
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  ואין הכפרה אותה ממנו נמנעה הרי כלל נקבר לא  ואם לעיל וכדכתיבנא לו כפרה היא קרקע שקבורת אחר
  הן הכפרות שתי נתקיימו שאז כהלכתו נקבר כשלא אלא כלל נקבר כשלא יפה סימן לו לעשות יכול אתה
 : כהלכתו נקבר שלא הבזיון וכפרת הקבורה כפרת

 
 


